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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 
 
 

Первый том издания «Тюркская мусульманская эпиграфика в Рос-
сийской империи. Материалы исследований 1910 года» был посвящен 
территории Европейской части России и отдельно городу Ташкенту. Это 
издание увидело свет в конце 2024 г. в Казани, в издательстве Института 
истории им. Ш.Марджани АН РТ. Подготовленный авторами Второй том 
исследований целиком посвящен территории Закавказья. 

Летом 2023 г. в ходе архивных поисковых работ в рамках реализации 
гранта Российского научного фонда1 в Российском государственном исто-
рическом архиве (РГИА) исследователем Х.М. Абдуллиным было выяв-
лено дело, озаглавленное как «Описание памятников и копии надписей, 
находящиеся на стенах церквей, мечетей и армяно-грегорианских, армя-
но-католических, аугсбургских и магометанских кладбищах»2. Ознаком-
ление с этим объемным документом позволило выделить три основных 
географических группы тюркских мусульманских эпиграфических памят-
ников описанных в 1910 году. Наибольший пласт эпиграфических мате-
риалов содержали сведения по региону Закавказья, кроме того здесь фик-
сировались эпиграфические выписки по городу Ташкенту и европейской 
части Российской империи, локализованной городом Уфой и некоторыми 
населенными пунктам Уфимской и Вятской губернии. Такая избиратель-
ность в тюрко-мусульманском эпиграфическом наследии огромной Рос-
сийской империи в начале XX века может быть объяснена предысторией 
и ответственными за сбор этих сведений. 

Появление материалов по эпиграфике в фонде Департамента духов-
ных дел иностранных исповеданий (ДДДИИ) напрямую связано с дея-
тельностью историка и археографа, великого князя Николая Михайловича 
Романова (1859–1919). Идея подготовить фундаментальные издания с 
эпиграфическими описаниями некрополей и памятников появилась у в.к. 
Николая Михайловича при осмотре им кладбища Донского монастыря в 
конце XIX века. Однако основные работы над сбором и систематизацией 
материалов начались только в 1904 году. За два года летних работ группа 
исследователей во главе с В.И. Саитовым произвела работы почти на всех 

                                                      
1 Проект № 23-28-01705 «Булгаро-татарские эпиграфические памятники – изу-

чение современными методами». 
2 РГИА. Ф.821. Оп.10. Д.1144. 
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московских кладбищах. Конечно же, большее внимание при этом уделя-
лось надгробиям именитых людей, представителей привилегированных 
сословий и купечества. Параллельно под руководством Б.Л. Модзалевско-
го шел поиск данных по опубликованным источникам. Итогом всей этой 
кропотливой работы явился справочник по московскому некрополю, не 
потерявший своей актуальности и поныне3. 

Всего под руководством в.к. Николая Михайловича были подготов-
лены и опубликованы несколько фундаментальных справочников по нек-
рополям Москвы4, Санкт-Петербурга5, русского зарубежья6 и российской 
провинции7.  

На масштабность проведенных работ указывает и факт широкого 
привлечения мусульманской общественности к этой важной инициативе. 
Например, в качестве приложения к 4-му тому «Петербургского некропо-
ля» были даны алфавитные списки погребенных на Волковском мусуль-
манском кладбище (выборочные данные о 52-х захоронениях), составлен-
ные ахуном, а в будущем муфтием Оренбургского магометанского духов-
ного собрания (ОМДС), Мухаммед-Сафой Атаулловичем Баязитовым8. 

Издание «Русский провинциальный некрополь» задумывалось как 
многотомное, однако начавшаяся Первая мировая война, а затем револю-
ционные события не дали воплотиться этому замыслу в полной мере. Свет 
увидел только первый том, включавший эпиграфические памятники Ар-
хангельской, Владимирской, Вологодской, Костромской, Московской, 
Новгородской, Олонецкой, Псковской, Петербургской, Тверской и Яро-

                                                      
3 Шокарев С.Ю. Великий князь Николай Михайлович и становление охраны 

памятников некрополя // Археографический ежегодник за 2000 год. – М.: Наука, 
2001. – С. 379–380. 

4 Московский некрополь / [В.И. Саитов, Б.Л. Модзалевский] ; [Авт. предисл. и 
изд. Вел. кн. Николай Михайлович]. – СПб., 1907–1908. Т. 1: (А – I). 1907. XIII, 517, 
[2] c.; Т. 2: (К – П). 1908. [2], 486, [1] c.; Т. 3: (Р – Ө). 1908. [2], 432 c. 

5 Петербургский некрополь: Т. 1–4 / Изд. вел. кн. Николай Михайлович. – 
Санкт-Петербург, 1912–1913. 4 т. Т. 1: (А – Г). [3], ХХ, 715 с.; Т. 2: (Д – Л). [6], 727 с.; 
Т. 3: (М – Р). [6], 649 с.; Т. 4: (С – Я). [6], 748 с. 

6 Русский некрополь за границей / cост. почетный член Московского археологи-
ческого института Виктор Ильич Чернопятов. – М.: Тип. Московского ун-та , [1908–
1913]. Вып.1. – 1908. – 66 с.; Вып. 2 . – 1909 . – 47, [2] с.; Вып.3. – [1913] . – 20 с. 

7 Русский провинциальный некрополь. Том 1: Губернии: Архангельская, Влади-
мирская, Вологодская, Костромская, Московская, Новгородская, Олонецкая, Псков-
ская, С.-Петербургская, Тверская, Ярославская и Выборгской губернии монастыри 
Валаамский и Коневский. – М., 1914. – 1008 с. 

8 Петербургский некрополь / Изд. вел. кн. Николай Михайлович. – Санкт-Петер-
бург, 1913. Т. 4: Дополнение II. С.743–747. 
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славской губерний, а также материалы Валаамского и Коневского мона-
стырей Выборгской губернии. 

Очевидно, что в этом ряду публикуемых провинциальных некропо-
лей должно было быть уделено и место эпиграфическим памятникам 
представителей, как тогда говорили, «иноверцев». Обзор архивных опи-
сей фонда ДДДИИ показывает, что делопроизводственная переписка и 
накопление материалов по этому поводу шла по нескольким направлени-
ям. В отдельные дела были выделены эпиграфические сведения на стенах 
синагог и еврейских кладбищах9, на стенах костелов и католических 
кладбищах10, на стенах церквей, мечетей и армяно-грегорианских, армя-
но-католических, аугсбургских и магометанских кладбищах11.  

Поручение этого вопроса Департаменту ДДИИ определило и алго-
ритм сбора эпиграфической информации. Структура разослала в подве-
домственные ей духовные учреждения разных конфессий директиву о 
сборе указанных сведений. Например, 1 апреля 1910 г. в письме директо-
ра ДДДИИ А.Н. Харузина на имя муфтия Закавказского суннитского ду-
ховного правления Мирзы Гусейна Гаибова отмечалось: «Его Император-
ское Высочество Великий Князь Николай Михайлович изволил выразить 
желание создать и издать копии со всех надписей, имеющихся в инослав-
ных и иноверных богослужебных зданиях России, на внутренних и внеш-
них стенах, надгробных плитах и иных местах сих зданий, а равно на мо-
гилах, находящихся на кладбищах. В частности, для труда Его Высочест-
ва интерес представляют надписи означенного рода, касающиеся умер-
ших духовных лиц, дворян, а равно лиц, заслуживших уважение или по-
лучивших историческое значение»12. Из этого письма становится понят-
ной цель сбора эпиграфического материала, а также какие именно ста-
ринные надписи на храмах и могильных камнях интересовали в.к. Нико-
лая Михайловича. 

В итоге, в зависимости от компетенций конкретного исполнителя, 
которому были поручены эти мероприятия, оказался и конечный резуль-
тат. Оренбургское магометанское духовное собрание, предоставившее 
сведения по своему округу, охватывающему всю европейскую часть Рос-
сийской империи за исключением Крыма, ограничилось преимуществен-
но городом Уфой и сведениями о еще нескольких эпиграфических памят-

                                                      
9 РГИА. Ф.821. Оп.10. Д.1142. 
10 РГИА. Ф.821. Оп.10. Д.1143. 
11 РГИА. Ф.821. Оп.10. Д.1144. 
12 Исмаилов Э.Э., Тагирзаде А.Ш. Опыт составления азербайджанского некро-

поля // Известия азербайджанского историко-родословного общества. – 2010. – 
Вып.7. – С.116. 
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никах на территории Уфимской и Вятской губерний. При этом наиболее 
древние мусульманские эпиграфические памятники, сохранившиеся на 
территории Казанской губернии и ставшие уже к тому времени известны-
ми и изученными академической отечественной ориенталистикой в мате-
риалы не попали.  

Необходимо признать, что наиболее ответственно к своей работе от-
неслись в Закавказском суннитском духовном правлении. В Департаменте 
отложились документы по 70-ти эпиграфическим памятникам, предостав-
ленным этим духовным ведомством. Именно эти материалы вошли во 
второй том издания. 

В 2010 г. исследователями Э.Э. Исмаиловом и А.Ш. Тагирзаде в Го-
сударственном историческом архиве Азербайджанской Республики в 
фонде Закавказского суннитского духовного правления в папке под на-
званием «Дело о сборе сведений об умерших мусульманах суннитах, про-
славившихся при жизни» были обнаружены черновики данных материа-
лов. Кроме этих документов там также в фонде Закавказского шиитского 
духовного правления в папке под названием «Дело по циркуляру МВД о 
собрании копий с надписей из кладбищ и мечетей» ими были обнаружены 
эпиграфические выписки еще 6 памятников. Эти 6 памятников в Россий-
ском государственном историческом архиве нами не обнаружены. 

Исследователи Э.Э. Исмаилов и А.Ш. Тагирзаде опубликовали тогда 
только переводы надписей на русский язык обнаруженных документов13. 
Как видно из этой публикации в черновиках часто встречаются пропуски 
некоторых слов, чего нет в оригиналах документов поступивших в РГИА 
и публикуемых ныне. Кроме того копии 9 надписей с могильных камней 
(в том числе одного – XI в., одного – XIII в., четырех – XIV в. и трех – 
XV в.) были приложены к черновикам письма без перевода на русский 
язык.  

Качественная характеристика представленных эпиграфических па-
мятников следующая. 

Более всего в списках, составленных в канцелярии Закавказского 
суннитского духовного правления, представлены могилы, мечети и скле-
пы XIX столетия – 16 надписей первой половины и 21 надпись второй по-
ловины XIX в. Надписей начала ХХ в. всего 3. В списках также представ-
лены надписи с могил, мечетей и склепов VII в. – 1, VIII в. –6, XI в. –1, 
XIII в. –1, XIV в. –6, XV в. –9, XVI в. – 1, XVII в. – 3, XVIII в. –2.  

                                                      
13 Исмаилов Э.Э., Тагирзаде А.Ш. Опыт составления азербайджанского некро-

поля // Известия азербайджанского историко-родословного общества. – 2010. – 
Вып.7. – С.120–146. 
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«По территориальному признаку в списках преобладают кладбища 
селений Кубинского уезда Бакинской губернии: по одному могильному 
камню с кладбищ селений – Агебель, Беюк-Худад, Билиджи, Гендаб, Гю-
мюр, Ерфи, Каркун, Леджед, Лейти, Лягяр, Рюк, Садан, Уках, Хулук и 
Чичи. С кладбища селения Исков были переведены надписи 2 могильных 
камней, с кладбища селения Захрамлы – 3 и с кладбища селения Пираба-
диль –4.  

Были также приложены переводы с одного могильного камня клад-
бищ селений Мелик-Кенд, Караман и Кюрдамир Геокчайского уезда Ба-
кинской губернии, а также надпись с могильного камня князя Геокчайско-
го уезда Бакинской губернии, но без указания кладбища.  

По количеству переводов надписей с могильных камней кладбищ од-
ного селения преобладает родное селение муфтия Гусейн-эфенди Гаибова 
– селение Салахлы Казахского уезда Елисаветпольской губернии. С клад-
бища этого селения были переведены на русский язык 7 могильных кам-
ней. С кладбища селения Шихилы Казахского уезда Елисаветпольской 
губернии были переведены 3 могильных камня и по одному могильному 
камню были переведены надписи с кладбищ селений Агкейнах, Дагкеса-
ман и Шихлар Ахмедлы Казахского уезда Елисаветпольской губернии.  

Кроме того представлены эпитафии с кладбищ селений Ахалка-
лакскоrо уезда Тифлисской губернии – 2, с кладбища селения Дамурчи-
Гасанлы Борчалинскоrо уезда Тифлисской губернии – 3 и с кладбища се-
ления Назарлы Тифлисского уезда Тифлисской губернии –1.  

Мусульманское (Азербайджанское) кладбище города Тифлиса пред-
ставлено 4 памятниками, в том числе надписи на могильном камне Мирзы 
Фатали Ахундзаде и предшественника муфтия Гусейн-эфенди Гаибова – 
муфтия Гаджи Абдул-Гамид-эфенди, уроженца города Шемахи. 

Городское кладбище Шемахи представлено переводами текстов с 
фамильных склепов ширванских ханов. В их числе эпитафия последнего 
ширванского хана – Мустафы-хана и его сына Гидаят-хана, а также над-
писи из других склепов членов той же семьи (двух с тремя могилами и 
одного – с четырьмя).  

Представлены надписи со стен мечетей в селениях: Диаллы (Геок-
чайскоrо уезда Бакинской губернии), Сусай (Кубинского уезда Бакинской 
губернии), Ахмедлы (Джебраильского уезда Елисаветпольской губернии), 
Дагкесаман и Шихилы (Казахского уезда Елисаветпольской губернии).  

В материалах преобладают эпиграфии с могильных камней духовных 
деятелей: казиев (5), мударрисов – преподавателей медресе (5), шейхов 
(4), а также трех предшественников муфтия Гусейн-эфенди Гаибова – 
муфтия Мустафа-эфенди Али-эфенди оглы (ум. 1858), муфтия Мамед-
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эфенди Осман-эфенди оглы (ум. 1871) и муфтия Гаджи Абдул-Гамид-
эфенди Мустафа-эфенди оглы (ум. 1881).  

Также представлены эпитафии с могильных камней: выдающегося 
азербайджанского писателя-драматурга Мирзы Фатали Ахундзаде (ум. 
1878), известного поэта Молла Вели Видади (ум. 1808), поэта Казым-ага 
Салика (ум. 1842) и поэтессы Шахнигар-ханум Киясбековой (Ранджур) 
(ум. 1900).  

Кроме того, представлены переводы надписей с могильных камней 
ученых, владетельных ханов, векилей, помещиков, чиновников и воен-
ных»14. 

В тексте документа часто встречается сноска «стих на татарском язы-
ке», так как до 1917 г. в Российской империи азербайджанцев именовали 
закавказскими татарами, таким образом, для региона Закавказья этот 
язык, безусловно, следует считать азербайджанским. 

Исследователи Э.Э. Исмаилов и А.Ш. Тагирзаде установили, что пе-
реводы надписей с могильных плит и стен мечетей на русский язык в ос-
новном были выполнены моллой Идрисом Ахмед оглу и отредактированы 
самим муфтием Гусейн-эфенди Гаибовым. 

Данные уникальные в своем роде сведения восполняют утраченные 
эпиграфические надписи на сохранившихся памятниках, и, возможно, яв-
ляются единственными свидетельствами об уничтоженных и разрушен-
ных памятниках в силу природных катаклизмов, в советское время и при 
армянской оккупации некоторых районов Азербайджана в 1990–2023 гг. 

Автор предисловия Х.М. Абдуллин, аналитика и комментарии к тек-
стам Э.Э. Исмаилов и А.Ш. Тагирзаде, тексты на арабской графике проана-
лизированы и набраны в современном формате эпиграфистом А.М. Гайнут-
диновым, переводы на русский язык сведены современным шрифтом 
С.Р. Хамидуллиным, копии архивных документов подготовлены к печати 
И.И. Гайнуллиным. 

Авторский коллектив сохранил структуру оригинальной подачи до-
кументов архивного дела. Поэтому русскоязычный текст чередуется с 
арабографическим.  

                                                      
14 Исмаилов Э.Э., Тагирзаде А.Ш. Опыт составления азербайджанского некро-

поля // Известия азербайджанского историко-родословного общества. – 2010. – 
Вып.7. – С.117–119. 
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Арабографический и русскоязычный тексты рукописи. 
Закавказье 

 
 

 
Ф.821. Оп.10. Д.1144 

л.73 
 

Управляющий 
департаментом  
духовных дел  

Милостивый государь 
Михаил Николаевич. 

В дополнение к письму от 10 мая сего года за № 4727 считаю долгом 
препроводить к Вашему Превосходительству для представления ЕГО 
ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЫСОЧЕСТВУ Великому Князю Николаю Ми-
хайловичу копии с надписей, доставленные: 

1) Тельшевским р.-к. Епископом 
и 2) Закавказским Муфтием и Председателем Закавказского Суннит-

ского Правления. 
Примите, Милостивый Государь, уверение в совершенном почтении 

и преданности. 
Н. Павлов 

№ 7611 
5 августа 1910 г. 
Его превосходительству 
М.Н. Молодовскому 
 

 
 

л.74 
№1. 

Надпись на могиле жителя сел. Хосбия, Ахалкалакского уезда Тиф-
лисской губернии, Мустафа-Мути-Бека (Палавандова), бывшего во время 
Турецкого владычества Ахалкалакским Санджах-беги и комендантом го-
рода Ахалкалаки, оказавшего после присоединения названной провинции 
к России заслуги Русскому Правительству во время похода графа Паске-
вича в Эрзерум в 1829–30 г. 
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 ھذا مرقد المرحوم المغفور پھلوان آغازاده سرکيچديان 

 مصطفی بک  روحيچون فاتحه 
1 سنه) ١٨۴۴( ١٢٦٠   مصطفی  يا محمد قيل شفاعت امتکدر   

 
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
Мустафа-бека сына Пехливан ага Серкечдиана. 

За его душу прочтите «фатиха»2. 
О Мухаммед, окажи заступничество: 
Мустафа твой последователь. 
1260 года (соответствует 1844 году.) 

 
 

л.75 
№ 2. 

Надпись на могиле Ахалцихского помещика Фейзуллах-бека Али-бек 
оглы Атабекова-Коблианского, происходившего из известной бекской 
фамилии и скончавшегося в 1899 году скоропостижно во время сопровож-
дения тела в бозе почившего Наследника Цесаревича Великого Князя Ге-
оргия Александровича из Абастумана. 

 
 ھو الغفور

 ھذا مرقد المرحوم المغفور فيض الله بگ بن علی بک الملقب
شھر ربيع الاول ٢۵باتابکوف کوبليانسکی  قد تولد فی   

و وقع ١٨۴۵سنة آپريل  ٢١ا فی مطابق  ١٢۴١فی سنة   
٩ا فی مطابق ١٣١٧شھر ربيع الثانی فی سنة  ١وفاته فی   

  ١٨٩٩شھر ايول سنة 
3 اين نور چشم ماست که در بر کرفتهء* ای خاک تيره دلبر مارا عزيز دار   

 رحم الله لمن يقرأ الفاتحه
  
                                                      

1 Стих на татарском языке (Здесь и далее под татарским языком в регионе За-
кавказья имелся ввиду азербайджанско-тюркский язык. До 1917 г. в Российской им-
перии азербайджанцев именовали закавказскими татарами. Впрочем, этот письмен-
ный язык на основе арабской графики в тот период был понятен всем мусульманско-
тюркским народам Российской империи, в том числе и поволжско-уральским татарам 
– авт.). 

2«Фатиха» 1-ая сура (глава) Корана, читается мусульманами чаще других мест 
Корана – почти при всяких молениях, в том числе и за упокой душ умерших.  

3 Двустишие на персидском языке. 
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Перевод: 
Бог Всепрощающий. 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
Фейзуллах-бека сына Али-бека по прозванию (фамилии) Атабеков-
Коблианский. Родился 25-го числа месяца Раби-уль-Эввеля 1241 года, 

 
 

л.75 об. 
соответствующего 21 апреля 1845 года; смерть его последовала 1-го 

числа месяца Раби-ус-сани 1317 года, соответствующего 9-му июля 1899 
года. 

Ты, темная земля, любовно храни нашего возлюбленного: 
Это – свет наших очей, что ты заключаешь в своих объятиях. 
Милость Божия на того, кто прочтет «фатиха». 

 
 

л.76 
№3. 

Надпись на могиле бывшего Закавказского муфтия Мустафа эфендия 
Али эфенди оглы жителя сел. Назарло Тифлисского уезда и губернии. 

 
 ھذا مرقد المرحوم المغفور مفتی مصطفی افندی بن علی افندی

سنه ) ١٨۵٨( ١٢٧۴من جماعت نظرلو    
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

муфтия Мустафа эфендия сына Али эфендия из общества Назарло. 1274 г. 
(1858 г.) 

 
 

л.77 
№4. 

Надпись на могиле жителя сел. Демурчи-Гасанлы, Борчалинского 
уезда Тифлисской губернии, Иса-Султана Ахмед-Султан оглы Эминова. 

 
دمورچیھذا مرقد المرحوم المغفور عيسی سلطان من جماعت   

سنه ) ١٨٢٧( ١٢۴٢حسنلو    
4 نکاه مرحمتله قيل نکاھی * حبيبک حرمتينه يا الھی   

                                                      
4 Двустишие на татарском языке. 
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Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Иса-Султана из общества Демурчи-Гасанлы. 1242 года. (1827 г.) 
Господи, из уважения к Твоему любимцу (Мухаммеду) 

Взгляни на (покойного) милосердым взглядом. 
 

 
л.78 

№5. 
Надпись на могиле жителя сел. Демурчи-Гасанлы, Борчалинского 

уезда Тифлисской губернии Гаджи-Ахмед-Султана Иса-Султан оглы 
Эминова. 

 ھذا مرقد المرحوم المغفور حاجی احمد سلطان بن عيسی سلطان 
سنه ) ١٨٨٧( ١٣٠۴ن جماعت دمورچی حسنلو  م  

 
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
Гаджи-Ахмед-Султана сына Иса-Султана из общества Демурчи-Гасанлы 
1304 года. (1887 г.) 

 
 
 

л.79 
№6. 

Надпись на могиле полковника Мирза-Фатали-бека Ахундова, знаме-
нитого писателя-драматурга, уроженца гор. Нухи (Шеки – авт.), пересе-
лившегося в гор. Тифлис на постоянное жительство, состоявшего на 
службе переводчиком восточных языков при бывших Кавказских Намест-
никах, в том числе при Великом Князе Михаиле Николаевиче и Светлей-
шем Князе Михаиле Семеновиче Воронцове. 

 
 ھذا مرقد المرحوم المغفور العالی بالشأن و العالم بالسنة 

 الشرقية و الروسية المشھور فی الممالک الاسلام و الروس
 بتصانيفه العديدة پولقوونيک ميرزا فتحعلی بگ آخوندزاده 

مترجما فی محکمة العالية امير ممالک بن المرحوم آغا محمد تقی و کان  
 القافقاز ميخاءيل نيقولايويچ و ولادته فی بلدة نحو قد توفی

شباط  ٢٦و  ١٢٩۵فی يوم السادس من ربيع الاول فی سنة   
و قد مضی من عمره ستة و ستون سنة ١٨٧٨فی سنة   
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Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего), 

высокосановного, знатока языков восточного и русского, известного в 
странах мусульманских и в России своими многочисленными сочинения-
ми, полковника Мирза-Фатали-бека Ахунд-заде, сына покой- 

 
 

л.79 об. 
ного Ага-Мухаммед-Таги. Был переводчиком Главного Управления 

Правителя Кавказского края Михаила Николаевича5. Родился в городе 
Нухе (Шеки – авт.); умер 6 дня Раби-уль-Эввеля 1295 года – 26-го февра-
ля 1878-го года, проживши 66 лет. 

 
 

л.80 
№7. 

Надпись на могиле бывшего переводчика при Канцелярии Главнона-
чальствующего гражданской частью на Кавказе Коллежского Советника 
Мирза-Мустафы Ахундова, уроженца гор. Нухи, переселившегося в гор. 
Тифлис на постоянное жительство. 

 ھو الحی الابدی
6 عجبت لمن ايقن بالموت کيف يفرح    

7 کل نفس ذائقة الموت    
رحوم المبرور الواصل الی رحمة الله المغفور العالم ھذا مرقد الم  

 بالسنة الشرقية و الغربية و الراغب علی ترويج رسوم العلمية
 و الادبية العالی بالشأن و المراتب پولقونيک ميرزا مصطفی بک بن آخوند

  علی اصغر آخوندوف الشکوی و بلغ عمره ثلاثا و سبعين قد وقع
سنة  ١٩٠٣ايون  ٢٣مطابق  ١٣٢١ة ربيع الاول سن ٢١فی  وفاته  

 
Перевод: 

Бог живущ, вечен. 
Я удивляюсь тому, кто узнал, что есть смерть и всетаки радуется 

(жизни). 
Каждый человек отведает смерти. 
Это могила покойного, благочестивого, 
 

                                                      
5 Наместник Его Императорского Величества на Кавказе Великий Князь Миха-

ил Николаевич. 
6 Стих на арабском языке.  
7 Изречение из Корана. 
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л.80 об. 
удостоившегося милосердия Божьего, знатока восточных и западных 

языков, ревнителя наук и воспитания, высокосановного полковника Мир-
за-Мустафа бека сына Ахунд-Али-Асгера Ахундова Шекинца (Нухинца). 
Лета его жизни достигли 73-х. Смерть последовала 21-го Раби-уль-Эввеля 
1321-го года, соответствующего 23-му июня 1903 года. 

 
 

л.81 
№8. 

Надпись на могиле известного поэта Казым-Ага Салик, происходив-
шего из знатной бекской фамилии, родом из Елисаветпольской губернии 
Казахского уезда селения Шихилы. 

 
غا الوكيل ولد احمد آک ھذا مرقد المرحوم المغفور كاظم آغا الملقب بالسال  

سنه) ١٨۴٢( ١٣۵٨فى محال قزاق المشھور شيخى اوغلى غفر الله ذنوبھم   
 كس درين دنياى فانى بر نمى دارد دوام

ين دارد نظام اين بى نظامچنآرى آرى ھم            
 در نخست از تند رستى شكر آرد در دماغ

بعدازان ھم شربت تلخ ممات آرد بكام            
مى شور  خواه كدا خواه جمشيد و سكندر  

چ دروقت تمام س يكٮم نيفتد ھيپبازو            
 شدز دنياى كھن آن ناظم نظم دقيق

يا الھى كن روانش طائر دار السلام            
 كشت اين مصراع موافق تاريخ وقت ممات

8 شكر كلام  کقابل عدن برين باد سال            
 

Перевод: 
Это могила удостоенного милосердия и всепрощения (Божьего) Ка-

зым-Ага, прозваного «Салик», сына векиля Казахского уезда Ахмед-ага, 
известного Шихи оглы. Да простит Бог их грехи! 1258 года (1842 г.) 

 
Никто в этом суетном мире не 

л.81 об. 
 

будет вечен. 
Да, да, – таковы порядки этого беспорядочного (мира). 
Сперва телесным благополучием усладит он уста,9 

                                                      
8 Пять двустиший на персидском языке. 
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А после того горький шербет смерти вольет в его уста, 
Будь-то Джемшид, Искендер10, или убогий. 
Ни на мгновение во времени наступления смерти не будет ни опозда-

ния ни ускорения11. 
Ушел из ветхого мира творец тонких поэтических произведений. 
Господи, да взлетит его душа в жилище покоя12. 
Этот стих оказался соответствующим году времени его смерти: 
Да будет сладкоречивый Салик достойным высокого рая13. 
 

 
л.83 

№9. 
Надпись на могиле знаменитого поэта Молла-Вели Видади, родом из 

Елисаветпольской губернии Казахского уезда селения Шихилы. 
 

 ١٣٢٣ھذا مرقد المرحوم المغفور ملا ولى المشھور بالودادى بن محمد غفرھم الله تعالى 
سنه) ١٨٠٨(  

قبرين كوروب ايتسه دعا کكيم ودادى خسته ن  
 ايده حق رحمت شفيع اوله محمد مصطفى 14

 
                                                      

9 Буквально: даст сахар на нёбо. 
10 Джемшид, Искендер (Александр Македонский) как пример славы, могущества. 
11 Т. е. смерть наступит ни раньше, ни позже назначенного времени. 
12 Т. е. в рай. 
13 Сумма чисел по буквенному счислению «ابجد» (эбджед) составляет 1258. 
Имея в виду, что означенное счисление очень употребительно именно на над-

гробных надписях и будет часто встречаться в дальнейшем, находим нужным вкрат-
це изложить основы этого 

л.82 
счисления: «эбджед» (ابجد) название восьми слов арабских, показывающих 

древний порядок арабского алфавита; он суть: 
 ابجد ھوز حطى كلمن سعفص قرشت ثخذ ضظغ
Числовое значение букв следующее: 
 = م ,30 = ل ,20 = ک ,10 = ى ,9 = ط ,8 = ح ,7 = ز ,6 = و ,5 = ه ,4 = د ,3 = ج  ,2 = ب ,1 = ا

 ,500 = ث ,400 = ت ,300 = ش ,200 = ر ,100 = ق ,90 = ص ,80 = ف ,70 = ع ,60 = س ,50 = ن ,40
 .1000 = غ ,900 = ظ ,800 = ض ,700 = ذ ,600 = خ

В данном случае сказанное выше число (1258) образуется таким образом: 
شكّر كلام کقابل عدن برين باد سال  , т.е. ب  + 1 = ا + 100 = ق  + 4 = د + 70 = ع + 30 = ل + 2 = 

 = ل + 1 = ا + 60 = س + 4 = د + 1 = ا + 2 = ب + 50 = ن + 10 = ى + 200 = ر + 2 = ب + 50 = ن
 = 40 = م + 1 = ا + 30 = ل + 20 = ک + 200 = ر + 20 = ک + 20 = ک + 300 = ش + 20 = ک + 30
1258. 

14 Двустишие на татарском языке. 
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Перевод: 
Это могила удостоенного милосердия и всепрощения (Божьего) Мол-

ла-Вели, известного под именем Видади, сына Мухаммеда. Да простит их 
всемогущий Бог! 1233 года. (1808 г.) 

Кто, увидя могилу «больного15 (душой) Видади», сотворит молитву. 
Да помилует его Аллах, а заступником будет Мухаммед Мустафа 

 
 

л.84 
№10. 

Надпись на могиле селения Шихилы Казахского уезда Елисавет-
полськой губ. Юсуф-Аги сына известного поэта Казым-Аги-Салик, про-
исходившего из знатной бекской фамилии и обладавшего также поэтиче-
ским талантом. 

ک ھذا مرقد المرحوم المغفور يوسف آغا بن كاظم آغا الملقب بالسال  
سنه) ١٨٦٩( ١٢٨٦بن احمد آغا المشھور بشيخى زاده غفر الله ذنوبھم   

 
رخ بى وفايه  ؞  كيده جكسن يقين بر كون فنايهچكوكل آلدانمه   

16 ؞  خدا رحم ايلسون  يوسف آغايه بو مصرع تاريخ اولدى وقت موته    
 خدايا بحق بنى فاطمه  ؞  كه بر قول ايمان كنم خاتمه

17   خدايا بعزتو خارم مكن  ؞  بذل كنه شر مسارم مكن
 

Перевод: 
Это могила удостоенного милосердия и всепрощения (Божьего) 

Юсуф-Аги сына Казым-Аги, прозванного «Салик» – сына Ахмед-Аги, сы-
на известного Шихи-заде. Да простит Бог грехи их. 1286 года (1869 г.) 

Сердце, не доверяйся неверному колесу (фортуны)! 
 
 

л.84 об. 
Конечно, и ты когда-нибудь придешь к тленности. 
Этот18 стих  составляет обозначение времени смерти: 
Да смилуется Бог над Юсуф-Агой19. 

                                                      
15 Поэт в своих произведениях сам называет себя «больной», так-что это слово 

почти не отделяется от его псевдонима «Видади». 
16 Два двустишия на татарском языке.  
17 Два двустишия из «Бостана» известного (и в Европе) персидского поэта Сади, 

родом из Шираза. 
18 Этот, т. е. следующий.  
19 По счислению «эбджед» сумма чисел соответственно буквам составляет 1286. 
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Господи ради потомков Фатимы20 
Дай мне кончить жизнь произнося исповедание веры21 
Боже, во имя Твоего всемогущества, не унизь меня, 
По причине моих грехов не пристыди меня! 

 
л.85 

№11. 
Надпись на могиле Закавказского муфтия Мухаммед эфендия Муф-

ти-заде. 
 ھذا مرقد المرحوم المغفورمفتئ اھلتسنى ولايات قافقاز
 مفتى محمد افندى بن مفتى عثمان افندى بن ملا ولى

سنه) ١٨٧١( ١٢٨٨الملقب بالودادى القزاقى غفر الله ذنوبھم   
 

و رحلت كرداز دنيا به عقبا چدريغ اين صاحب مرقد دريغا  ؞    
مانده اند ھم خاص وھم عام؞  به ظلمت چراغ اھل اسلام  بشد فوت   

دان تيره كى ھارا صفا كردچنبرای دين بس سعى و جفا كرد  ؞  كه   
چنان بعد انبيا خاتم محمدطراوت داد باغ دين احمد  ؞    

چه چاره چون چنين تقدير معبود؞  دريغا بر نخور داز باغ مقصود    
خوش خصال طبيعت  ؞  ھميشه كفتنش وعظ و نصيحت كسى بک  

ھميشه دور كردون  ؞  كه نيكان عمر كم و بد عمر افزونچنين ديدم   
ونكه شد نامش محمد  ؞  ميسر كن ورا ديدار احمدچخدايا  22  

 
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
Суннитского муфтия Кавказского края Муфти-Мухаммед эфенди сына 
Муфти-Осман эфенди сына Молла-Вели Казахского прозванного Видади. 
Да простит Бог их грехи. 1288 года. (1871 г.) 

Горе, горе! Когда хозяин этой могилы 
 
 

л.85 об. 
Перешел из этого мира в вечность, 
Исчез светочь последователей Ислама. 
Остались во тьме знатные и чернь; 
Для веры приложил много стараний и трудов; 
Осветил столько темнот; 

                                                      
20 «Фатима» дочь пророка и жена четвертого Халифа Алия. 
21 Т.е. произнося «Нет Бога кроме единого Бога и Мухаммед – Его посланник».  
22 Восемь двустиший на персидском языке. 
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Обновил сад веры Ахмеда23, 
Подобно тому, как (это сделал) после пророков последний – Мухам-

мед, 
Жаль, что он не вкусил плодов из сада стремлений. 
Что делать – таково определение Бога. 
Это была личность хорошего характера с хорошей натурой. 
Его слова всегда были наставление и проповедь. 
Я всегда видел обращение мира таким, 
Что у хороших жизнь коротка, а у дурных слишком длинна 
Господи, так-как имя его Мухаммед,  
Даруй ему лицезрение Ахмеда! 

 
 
 

л.86 
№12. 

Надпись на могиле Панах-хана (он же Панах-Ага) Мамед-Шариф-Ага 
оглы векиля Казахской династии жителя селения Салахлы Казахского 
уезда Елисаветпольской губернии. 

 
آغا بن محمد شريف آغا ناهھذا مرقد المرحوم المغفور پ  

سنه) ١٨٠٢( ١٢١٧غفر الله ذنوبھما آمين صلاحلو   
 غرق درياى كناھم يا خدا سنسن پناه 24

 
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Панах ага сына Мухаммед-Шариф-Ага Салахлинского. Да простит Бог их 
грехи. Аминь! 1217 года. (1802 г.) 

Я погряз в море грехов, Господи, 
Ты мое убежище! 

 
 
 
 
 

                                                      
23 Пророк имел кроме общеизвестного имени – Мухаммед еще три: Ахмед, 

Махмуд и Мустафа. 
3 Т. е. мир так устроен (сноска 3 не проставлена – прим. авт.-сост.). 
24 Стих на татарском языке. 
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л.87 

№13. 
Надпись на могиле Али-Ага Панах-Ага оглы, бывшего векиля Казах-

ской дистанции, жителя сел. Салахлы Казахского уезда Елисаветпольской 
губернии. 

ک ناه بھذا مرقد المرحوم المغفور على آغا وكيل قزاق بن پ  
سنه) ١٨٣١( ١٢۴٦وكيل قزاق غفر الله ذنوبھما   

25   آيد اعانت از خدا خوا ھد على کدوزتن
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Али-Ага- векиля Казаха сына Панах-бека-векиля Казаха. Да простит Бог 
их грехи! 1246 года. (1831 г.) 

Когда наступит тяжелый день26, то Али будет просить помощи у Бога. 
 
 

л.88 
№14. 

Надпись на могиле известного мударриса Мухаммед эфендия Муса 
эфенди оглы жителя сел. Салахлы Казахского уезда Елисаветпольской 
губернии 

 
اضل موسى افندىھذا قبر العالم الفاضل محمد افندى بن العالم الف  

سنه) ١٨٦٦( ١٢٨٣غفر الله لھما   
ک غفرانىالھى انت رحمانى رجائى من  

 فلا تأخذ بعصيانى و تمم كل نقصانى 27
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

высокоученого Мухаммед эфенди сына высокоученого Муса эфенди. Да 
простит их Бог! 1283 года. (1866 г.) 

Господи, ты милосерд, жду от Тебя всепрощения, 
Не обрекай меня мукам за мои грехи, исправь все мои недостатки. 

 
 

                                                      
25 Стих на татарском языке. 
26 День страшного суда. 
27 Двустишие на арабском языке. 
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л.89 

№15. 
Надпись на могиле известного мударриса Ибрагим эфенди Молла 

Вели оглы Гаибова, жителя селения Салахлы, Казахского уезда Елисавет-
польской губернии. 

 
 ھذا مرقد المرحوم المغفور ابراھيم افندى بن ملا ولى غائب

سنه) ١٨۵٩( ١٢٧۵اوغلى من جماعت صلاحلو طاب الله ثراه و جعل الجنة مثواه   
 

قطره ده مارا تمام است کالھى رحمتت درياى عامست  ؞  ازان ي  
28 فاتحه خواند روان  ک؞  از برأى روح من يھر كه آيد قبر من اميد ميدارم ازان    

 
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
Ибрагим-эфенди сына Молла Вели Гаиб оглы из общества Салахлы. Да 
сделает Господь приятной ему землю и сделает рай его местопребывани-
ем. 1275 года. (1859 г.) 

Господи, Твое милосердие – великое море,  
Дай нам из него одну каплю и (будет) довольно. 
Кто придет на мою могилу, надеюсь, что он 
Охотно прочтет за мою душу «фатиха» 
 
 

л.90 
№16. 

Надпись на могиле казия Мирза-Наби ага Мирза-Мухаммед ага оглы 
Гаибова, жителя сел. Салахлы, Казахского уезда Елисаветпольской губер-
нии, приобревшего известность своей ученостью и поэтическим талантом. 

 
 ھذا مرقد المرحوم قاضى ميرزا بنى آغا بن ميرزا محمد آغا غائب

١٨٦٩ھم فى شھر ديقابر زاده غفر الله ذنوب  
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

кази Мирза-Наби ага сына Мирза-Мухаммед ага Гаиб-заде. Да простит 
Бог их грехи! В декабре 1869 года. 

 

                                                      
28 Два двустишия на персидском языке. 
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л.91 

№17. 
Надпись на могиле жителя селения Салахлы Казахского уезда Елиса-

ветпольской губернии мударриса Муса эфенди Молла Насух оглы. 
 

 ھذا مرقد المرحوم المغفور موسى افندى بن ملا نصوح غفر الله 
سنه) ١٨٠٨( ١٢٢٣ذنوبھما   

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Муса эфенди сына Молла Насух. Да простит Бог их грехи! 1223 года. 
(1808 г.) 

 
л.92 

№18. 
Надпись на могиле поэта Капитана Мустафа ага Киясбекова Дагке-

саманского (Насир), происходившего из знатной бекской фамилии Елиса-
ветпольской губернии Казахского уезда селения Дагкесаман. 

 
مرحوم المغفور مصطفى آغا بن حسن آغا عفى الله عنھماھذا مرقد ال  

 
و مال و جاه دنيايه كوكل ايتمه نظر کمل  

 غافل اولمه بيل يقين كيم موته در آخر كذر
اكملين کكورمديكمى ناصرى اھل كمال  

 فوت قيلدى دھر دون باجملهء فضل و ھنر
و دينک بيله كيم مجموع ايدى اونده شجاعت مل  

كيم اولماز اوكا ھمتا دكر نادر اولسه يوخسه  
کاولدى خدايا تاريخ فوتى آن  29 "غفير"چون   

 ايليوب مغفور عقباده اوكا ويرمه كدر 30
 

 اولور قبريم كورن دمده خطور خاطر عارف 31
 كه ناصر اصلينه رجعت ايدوب آخر غبار اولدى

 
Перевод: 

                                                      
29 Слово «غفير» «Гафир» (Прощающий) по исчислению «эбджед» составляет 

1290 (1873) – год смерти покойного (см. примечание 6 к № 8). 
30 Четыре двустишия на татарском языке. 
31 Двустишие на татарском языке. 
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Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
Мустафа ага 

л.92 об. 
сына Гасан ага. Да простит их Бог! 
Сердце не смотри на власть, имущество и богатство мирские. Не будь 

беспечным, знай наверное, что путь в конце концов идет к смерти. Не ви-
дел ли ты Насира – совершеннейшего из совершенных, Как низкая судьба 
уничтожила его с его талантом и искусством. Так в нем сочетались его 
богатство, мужество и богобоязненность, Что разве только Надир, а не кто 
другой мог бы сравняться с ним. Господи, так-как «Прощающий» оказал-
ся годом времени его смерти, То, простив его, не огорчай его в будущей 
жизни! 

Когда увидит мою могилу знающий человек, ему придет на ум, Что 
Насир, вернувшись к своему основному началу, в конце концов обратился 
в прах.  

 
 

л.93 
№19. 

Надпись на могиле жительницы селения Агкейняк Казахского уезда 
Елисаветпольской губернии поэтессы Шахнигар ханум Казым ага кизы 
Киясбековой, известной под псевдонимом «Ранджур». 

 
 ھذا مرقد المرحومة المغفورة المبرورة شاھنكار خانم المتخلصة

سنه) ١٩٠٠( ١٣١٨برنجور بنت كاظم آغا غياث بكوف غفر الله ذنوبھم   
لنا خير الباب يا مفتح الابواب افتح  

 
32 انبيادن اوليادن يا كريم  ؞  سن بنى آيرمه اى رب الرحيم    

33 قطره ده مارا تمام است  کالھى رحمتت درياى عامست  ؞  ازان ي  
 نياوردم درينجا توشهء را  ؞  بجز لا تقنطوا من رحمة الله 34

 
Перевод: 

Это могила удостоившейся милосердия и всепрощения благочести-
вой Шахнигар ханум по прозванию «Ранджур», дочери Казым ага Кияс-
бекова. Да простит Господь их грехи! 1318 года (1900г.) 

О, открывающий двери, открой нам хорошую дверь! (дверь рая). 

                                                      
32 Двустишие на татарском языке. 
33 Двустишие на персидском языке. 
34 Двустишие на персидском языке. 
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л.93 об. 
О, Всеблагой, от пророков и угодников 
Не отделяй меня, о Всемилосердый Боже! 
Я не принес сюда с собой ничего,  
Кроме «не отчаивайтесь в милосердии Божьем»35 
Господи, Твое милосердие – великое море, 
 Дай нам из него одну каплю и (будет) довольно. 
 
 
 

л.94 
№20. 

Надпись на могиле бывшего Закавказского муфтия Гаджи-Абдул-
Гамид эфендия Мустафа эфенди оглы уроженца города Шемахи, похоро-
ненного в гор. Тифлисе в декабре 1881 года. 

 
 كل من عليھا فان

 ھذا مرقد المرحوم المغفور الفاضل الكامل و العالم العامل مفتى اھل
 السنة و الجماعة حاجى عبد الحميد افندى بن مصطفى افندى

سنه) ١٨٨١( ١٢٩٩الشيروانى قد وقع وفاته فى تاريخ محرم الحرام فى   
 اللھم غفره و احشره مع الانبياء و المرسلين

 
Перевод: 
Бог Вечен. 

Все на ней (земле) тленно36. 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

выдающегося ученого и ученого деятеля суннитского муфтия Гаджи-
Абдул-Гамид эфендия сына Мустафа эфенди Ширванского (т.е. родом из 
гор. Шемахи). Смерть его последовала в месяце Мухарам-уль-Харам 1299 
года. (1881 г.). 

Господи, прости его и в день воскресения мертвых соедини его с 
пророками. 

 
 
 

                                                      
35 Изречение из Корана. 
36 Изречение из Корана. 
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л.95 
№21. 

Надпись на могиле бывшего Законоучителя Мусульманской веры при 
Татарском Отделении Закавказской Учительской Семинарии Абдул-
Кадыр эфендия Махмуд эфенди-заде уроженца гор. Шемахи, похоронен-
ного в гор. Тифлисе. 

 
ندى شيروانى قد توفىھذا مرقد المرحوم المغفور عبد القدير اف  

سنه ١٣١٧ شھر رمضان ٢٢مطابقا  ١٩٠٠شھر ينوار فى سنة  ١٢فى   
 

علم حال معلمى عبد کمسلمان شعبه سن کدار المعلمينن کزاقافقاز  
 القدير افندى محمود افندى زادهء شيروانى 37

 
 جامع الكمالات رفيع الدرجات  ؞  عبد القدير افندى ايتديكده وفات

 قالديروب ال ديدى داعى تاريخ  ؞  سيآتين ايا حق ايله سن حسنات 38
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Абдул-Кадыр эфендия Ширванского. Скончался 22-го месяца Рамазана 
1317 года, соответствующего 12-му января 1900 года. 

Законоучитель Мусульманского Отделения Закавказской Учитель-
ской Семинарии Абдул-Кадыр эфенди Махмуд 

 
л.95 об. 

эфенди-заде Ширванский. 
Когда Абул-Кадыр эфенди совершеннейший 
И высокостепенный скончался,  
Подняв руки (к небу) «молящийся»39 сказал год смерти.  
Прости, о Господи, его прегрешения!40 
 

 
л.96 

№22. 
                                                      

37 Вторая надпись на татарском языке. 
38 Два двустишия на татарском языке. 
39 «Молящийся» – псевдоним автора стихов.  
40 Последний стих по исчислению «Эбджед» составляет 1317 (см. примечание 6 

к №8). 
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Надпись на могиле владетельного хана Генерал-Лейтенанта Мустафа-
Хана Ширванского. 

 
 ھذا مرقد المرحوم المغفور عاليجاه بكلر بكى شيروان مصطفى خان

)١٨۴۴( ١٢٦٠سنه وفاته ) ١٧۵٠( ١١٦٣بن عاليجاه آغاسى خان ولادته   
 

مَاوَاتِ   اللهُ لاَ إلِهََ إلِاَّ ھوَُ الْحَيُّ الْقيَُّومُ لاَ تأَخُْذُهُ سِنةٌَ وَلاَ نوَْمٌ لهَُ مَا فيِ السَّ
 وَمَا فيِ الأرَْضِ مَنْ ذَا الَّذِي يشَْفعَُ عِنْدَهُ إلِاَّ بإِذِْنهِِ يعَْلمَُ مَا بيَْنَ أيَْدِيھِمْ 

يْءٍ مِنْ عِلْمِهِ إلِاَّ بمَِا شَاءَ وَسِعَ كُرْسِيُّهُ وَمَا خَلْفھَمُْ وَلاَ يحُِيطوُنَ بشَِ   
)٢۵٦سورهء دوم بقره آيه (السَّمَاواتِ وَالأرَْضَ وَلاَ يئَوُدُهُ حِفْظھُمَُا وَھوَُ الْعَلِيُّ الْعَظِيم   

 
حِيمِ  حْمنِ الرَّ  بسِْمِ اللهِّ الرَّ

نسَانُ  رْضُ أثَْقاَلھَاَوَأخَْرَجَتِ الْأَ  إذَِا زُلْزِلتَِ الْأرَْضُ زِلْزَالھَاَ  وَقاَلَ الْإِ  
يوَْمَئذٍِ يصَْدُرُ  بأِنََّ رَبَّكَ أوَْحَى لھَاَ يوَْمَئذٍِ تحَُدِّثُ أخَْباَرَھاَ مَا لھَاَ  

ةٍ خَيْرًا يرََهُ  النَّاسُ أشَْتاَتاً لِّيرَُوْا أعَْمَالھَمُْ    فمََن يعَْمَلْ مِثْقاَلَ ذَرَّ
ا يرََه وَمَن يعَْمَلْ مِثْقاَلَ  ةٍ شَرًّ )٩٩سورة الزلزال (ذَرَّ  

 
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
высокосановного Бегляр-Беги Ширванского Мустафа хана сына высоко-
сановного Агаси хана. Родился 1163 года (1750 г.), скончался 1260 года 
(1844 г.) 

Бог есть, Бог Единый; нет другого Бога кроме Его, живого, непреме-
няемого. Ни сон, ни усыпление не действуют на Него. Все находящееся на 
небесах и 

 
 

л.96 об. 
на земле принадлежит Ему. Кто может заступиться перед ним41 без 

Его позволения. Он знает что впереди их, что позади их, и люди не полу-
чат познания кроме того, чему Он захочет научить. Престол Его прости-
рается на небесах и на земле, и охранение их не стоит Ему никакого тру-
да. Он Всевышний, Великий42.  

Во имя Бога Милостивого, Милосердого. Когда земля страшно по-
трясется, когда она извергнет все что ее обременяло43, и человек спросит 

                                                      
41 За кого нибудь. 
42 Коран, глава 2-ая, стих 256. 
43 Т. е. тела умерших. 
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что с ней? Тогда она расскажет свое состояние, в котором она находится, 
по приказанию твоего Господа. В тот день люди толпами обратятся смот-
реть свои дела. Кто сотворит добро на вес пылинки, тот увидит его, и тот, 
кто сотворит зло на вес пылинки, тот увидит его44 45. 

 
 

л.97 
№23. 

Надпись на могиле Идаят-Хана сына владетельного Хана Генерал-
Лейтенанта Мустафа-Хана Ширванского. 

 
46 لا باͿ العلى العظيم لا حول ولا قوة ا  

 الدنيا جيفة طلابھا كلابھا  ؞  الموت كأس كل الناس شاربھا
 الجنازة مركب كل الناس راكبھا  ؞  القبر باب كل الناس داخلھا 47

 
 ھذا مرقد المرحوم المغفور عاليجاه ھدايت خان ابن عاليجاه 

سنه) ١٨٧٨( ١٢٩۵مصطفى خان   
 

Перевод: 
Нет мощи ни силы как в Великом могущественном Боге. 
Вселенная (мир) – нечистое тело48, привязанные к ней ее рабы49, 
Смерть – чаша, которую каждый человек должен испить, 
Носилки (похоронные) – экипаж, на котором должен поехать всякий 

человек, 
Могила – ворота, в которые должен войти всякий человек. 
 
 

л.97 об. 
Это могила удостоившегося милосердия 
и всепрощения (Божьего) Идаят-Хана сына знаменитого Мустафа-

Хана. 1295 год. (1878 г.) 
 

 
 

                                                      
44 Коран, глава 99-ая. 
45 Т. е. за малейший поступок будет должное возмездие. 
46 Изречение из Корана. 
47 Два двустишия на арабском языке. 
48 Буквально: «нечист». 
49 Буквально: «ее псы». 
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л.98 
№24. 

Надпись на могиле Геокчайского казия Махмуд эфендия Рахим эфен-
ди оглы известного своей ученостью в богословских науках. 

 
 ھو الباقى

 
 لا اله الا الله محمد رسول الله

 ھو ربى
 الله          محمد

 ابو بكر عمر عثمان على حسن حسين
 

 كل نفس ذائقة الموت ثم الينا ترجعون
 

 ١٣١٩ھذا مرقد المرحوم المغفور قاضى المسلمين محمود افندى بن رحيم افندى ملک کندى 
سنه) ١٩٠١(  

ک ذو الجلال و الاكرامكل من عليھا فان و يبقى وجه رب  
 

 الا يا ساكن القصر المعلى  ؞  ستدفن عن قريب فى التراب
ک ينادى كل يوم  ؞  لدوا للموت و ابنوا للخرابله ملا  

 قليل عمرنا فى دار دنيا  ؞  و مرجعنا الى بيت التراب
50 ن شراب فمن يرجو من الدنيا وفاء  ؞  كمن يرجو شرابا م  

 
 آلا يا ايھا المغرور تب من غير تأخير

51   و لو صيرت قارونا کفان الموت يأتي
 

Перевод: 
Он Вечен. 

 
л.98 об. 

Нет бога, кроме Бога. Мухаммед Его посланник. 
Он мой Господь. 
Аллах Мухаммед. 
Абу-Бекр, Омар, Осман, Али, Гасан, Гусейн. 

                                                      
50 Четыре двустишия на арабском языке. 
51 Двустишие на арабском языке. 
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Всякий человек вкусит смерть, потом предстанет пред Нами (Бо-
гом)52. 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
казия мусульман Махмуд эфенди сына Рахим эфенди из селения Мелик-
Кенд. Год 1319. (1901 г.) 

Все на ней (земле) тленно, только останется лице Бога твоего, обла-
дающего славой и величием53. 

О живущий в высоких палатах! 
В скором времени ты будешь похоронен в земле. 
На нем есть ангел, который каждый день твердит: 
Рождайтесь для смерти и стройте для разрушения. 
И тот, кто надеется, что судьба будет  
 

л.99 
согласна с его желаниями, Подобен тому, кто ждет от солончака пи-

тья54.  
О, гордец, покайся немедленно,  
Ибо смерть постигнет тебя хотя бы ты был Гаруном55. 
 
 

л.100 
№25. 

Надпись на внутренних и внешних стенах мечети, находящейся в се-
лении Диаллы, Геокчайского уезда Бакинской губернии. 

 
 كلما دخل عليھا زكريا المحراب وجد عندھا رزقا

 قال النبى عليه السلام قال الله تعالى ان بيوتى فى ارض المساجد
 فطوبى لعبد تطھر فى بيته ثم زارنى فحق على المزور ان يكرم زائره

 و من عمارتھا تزيينھا بالفرش و تنويرھا بالسراج
على المؤمنين كتابا موقوتاان الصلوة كانت   

 اذا رأيتم الرجل يتعاھد المسجد فاشھدوا له بالجنة
 من غدا و راح الى المسجد فاشھدوا له بالايمان

 انما يعمر مساجد الله من آمن باͿ و اليوم الآخر و اقام الصلوة و آتى الزكاة
  سنه )١٨٨٣( ١٣٠٠ان يكونوا من المھتدين   کو لم يخش الا الله فعسى اولئ

                                                      
52 Изречение из Корана. 
53 Изречение из Корана. 
54 Т.е. кто думает напиться из солончака. 
55 «Гарун» – богач, поглощенный за возмущение против Моисея землей со всем 

богатством. 
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 احب البلاد الى الله مساجدھا
 

Перевод: 
Всякий раз как входил к ней (к Марии) в келью Захария, находил при 

ней пищу.56 
Пророк сказал, что Бог повелел: поистине Мои дома на земле – мече-

ти. Счастлив раб, который очистился у себя дома, а после посетил Меня, а 
в таком случае Посещаемый (Бог) обязан оказать почесть посетителю. 

К постройке мечети относится также  
 

л.100 об. 
украшение ее коврами и освещение лампами. 
Поистине молитва обязательна для верующих57. 
Когда вы увидите человека постоянно посещающ.  мечеть, то можете 

свидетельствовать, что он войдет в рай. 
Кто по утрам и вечерам посещает мечеть, то можете свидетельство-

вать, что он верует (в Бога). 
Только тот построит мечети, кто уверовал в Бога и в день страшного 

суда, молится, плотит закат и кто боится только одного Бога; конечно по-
добные люди будут праведными58. 

Более любимы Богом те города, в которых есть мечети. 1300 года 
(1883 г.)  

 
л.101 

№26. 
Надпись на стенах мечети, находящейся в селении Шихилы Казах-

ского уезда Елисаветпольской губернии. 
الا اللهلا اله   

 
 كسى كوبانئ بيت خدا شد  ؞  خدا يش ھر زمان حاجت رواشد

 ببين خوشوقتى اين بيت اشرف  ؞  حساب تاريخش خانهء خدا شد 59
١٨( ١٢٦١۴۵(  

 يا الله
 

60 يدار چراغ مسجد محراب منبر ؞  ابو بکر عمر عثمان ح  
                                                      

56 Изречение из Корана. 
57 Изречение из Корана. 
58 Изречение из Корана. 
59 Два двустишия на персидском языке. 
60 Двустишие на персидском языке. 
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 الصلوة عماد الدين فمن اقامھا فقد اقام الدين ومن تركھا
الدينفقد ھدم   

Перевод: 
Нет Бога кроме Бога, Мухаммед Его посланник. 
Кто явился основателем Божьего дома, 
Бог всегда исполнял нужду его. 
Посмотри на благоденствие этого славного дома:  
Годом его основания является «Божий дом»61 

 
 

л. 101 об. 
Боже! 

Светом мечети, мехраба, кафедры (являются) Абу-Бекр, Омар, Осман 
и Гейдар (Али). 

Молитва опора религии, кто испоняет ее, поддерживает ее, а кто от-
вергает молитву, разрушает ее. 

Эти два двустишия написаны над входными дверями мечети, а ос-
тальные – на внутренних стенах. 

 
 

л.102 
№27. 

Надпись на стенах мечети, находящейся в селении Дагкесаман Казах-
ского уезда Елисаветпольской губернии. 

 
 الْمَسْجِدِ  بعَِبْدِهِ ليَْلًا مِنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إلِىَ أسَْرَى الَّذِى سُبْحَانَ 

مِيعُ    الْأقَْصَى الَّذِى باَرَكْناَ حَوْلهَُ لنِرُِيهَُ مِنْ آياَتنِاَ إنَِّهُ ھوَُ السَّ
 الْبصَِير 62

 
63 يدار چراغ مسجد محراب منبر ؞  ابو بکر عمر عثمان ح  

 
 نصر من الله و فتح قريب

 كفتم اين تاريخ بيت الله را  ؞  ميكنم اظھار خلق الله را
؞  مصرع آخر شد از ھجرت رسول الله راكردم ازاندر حساب ابجدى    

 بار الھا عفو كن عصيان او  ؞  بانئ بيت خدا ايوب را 64
                                                      

61 … (Божий дом) – эти два слова по исчислению «Эбджед» составляют 1261 
(1845) год основания мечети (см. №8, пр.6) 

62 Изречение из Корана (глава 17 (Исра) стих 1.) 
63 Двустишие на персидском языке. 
64 Три двустишия на персидском языке. 
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١٣٠٠ 
 

Перевод: 
Слава Тому, кто перенес в продолжении ночи своего слугу (Мухам-

меда) из священного храма Мекки в отдаленный Иерусалимский храм, 
окрестности которого Мы благословили, чтобы он видел наши чудеса. Бог 
всеслыщащий и всевидящ. 

Нет Бога кроме Бога, Мухаммед 
 
 

л.102 об. 
Светом мечети, мехраба и кафедры (являются) Абу-Бекр, Омар, Ос-

ман и Гейдар (Али). 
Помощь и быстрое покорение – от Бога. 
Я сказал время постройки храма Божьего, 
Чтобы дать знать народу Божьему. 
Сделал по исчислению «Эбджед», 
Последнее полустишие (годом) от Гиджры Посланника Бога: 
Боже прости грехи его: 
«Основателя храма Божьего – Эйюба»65  

 
 

л.103 
№28. 

Надпись на могиле казия Борчалинского уезда жителя сел. Демурчи-
Гасанлы Борчалинского уезда Тифлисской губернии Наби эфендия Вели-
заде. 

 
 ھذا مرقد المرحوم المغفور نبى افندى بن ولى من جماعة

سنه) ١٨٧۴( ١٢٩١ى حسنلو غفر الله ذنوبھما  چدمور  
اليم ده سنى بير بيلمه دن غيرى  

 سكا يارار بولونماز دفتريمده
 بونجه عصيانمله رحمكدن اميديم كسمزم

اى صاحب كرم اميد كاھمدر بنم کلطف  
 رحم قيل طغيان عصيانمدن اكر اه ايتمه كيم

66 ادشاھم كيم الھمدر بنم پسندن اوزكه   
                                                      

-т. е. последнее полустишие по исчислению «Эбджед» сос ”بانئ بيت خدا ايوب را“ 65
тавляет 1300 (1883) – год основания мечети (см. примечание 6 к №8), Эйюб – пол-
ковник Эйюб-Ага Мурадов – основатель мечети. 
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Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
Наби эфенди сына Вели из общества Демурчи-Гасанлы. Да простит Бог их 
грехи. 1291 года (1874 г.) 

Кроме того, что я почитал тебя Единым, 
Ничего достойного Тебе нет у меня    
 

л.103 об. 
на руках – в моей тетради67. 
Имея столько грехов, я не теряю надежды на Твое милосердие, 
Твоя милость, о Всеблагой, моя надежда. 
Смилуйся не отвращайся от меня из за моих бесчисленных грехов, 
Потому что кто мой Бог кроме Тебя, о мой Царь? 

 
 

л.104 
№29. 

Надпись на могиле казия Геокчайского уезда Бакинской губернии 
Мухаммед эфендия Гаджи-молла Муса оглы. 

 
 لا اله الا الله محمد رسول الله

 انا Ϳ و انا اليه راجعون 68
 كل نفس ذائقة الموت ثم الينا ترجعون 69

 
 ھذا مرقد المرحوم المغفور قاضى فى عصره محمد افندى 

 بن حاجى ملا موسى قره بقالى طاب الله ثراه و جعل الجنة مثواه
سنه) ١٨٣٧( ١٢۵٣اللھم اغفره و لمن اغتابه   

 خلقنا من التراب بغير ذنب  ؞  رجعنا الى التراب مع الذنوب 70
 

Перевод: 
Нет Бога кроме Бога, Мухаммед Его посланник. 
Поистине мы принадлежим Богу и вернемся к Нему. 
Всякий человек вкусит смерти, а потом вернется к Нам. 
Это могила удостоившегося мило- 

                                                      
66 Три двустишия на татарском языке. 
67 Запись добрых и злых деяний. 
68 Изречение из Корана. 
69 Изречение из Корана. 
70 Стихи на арабском языке. 
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л.104 об. 
сердия и всепрощения (Божьего) бывшего в свое время казием Му-

хаммед эфенди сына Гаджи-молла Мусы Карабахкальского71. Да сделает 
Господь приятной ему землю и сделает рай его местопребыванием. Да 
простит Бог его и того, кто чернил его заочно. 1253 года (1837 г.) 

Мы были созданы из земли без греха, 
Возвращаемся в землю с грехами.  
 
 

л.105 
№30. 

Надпись на могиле жителя селения Караман Геокчайского уезда Ба-
кинской губернии известного ученого Гаджи-Салман эфендия. 

 
المنيفة العالم النحريرصاحب المرقد الشريفة و الروضة   

 العديم النظير صاحب النفس القدسية خير الحاج الحاج
سنه) ١٨٣۴( ١٢۵٠سلمان افندى القرامانى طاب الله ثراه   

 
Перевод: 

Хозяин этой святой могилы и благого сада, высокоученый, бесподоб-
ный, святой, лучший из гаджиев Гаджи-Салман эфенди Карамани. Да сде-
лает Господь приятной ему землю! 1250 года (1834 г.). 

 
 

л.106 
№31. 

Надпись на могиле жителя сел. Ерфи Кубинского уезда Бакинской 
губернии мударриса Гейбатуллах эфендия Гаджи-Ибрагим эфенди оглы. 

 
الحاج ابراھيمھذا مرقد المرحوم المغفور ھيبة الله افندى بن   

سنه) ١٨٧۵( ١٢٩٢افندى   
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Гейбатуллах эфенди сына Гаджи-Ибрагим эфенди. 1292 года (1875 г.) 
 

                                                      
71 Т. е. родом из сел. Карабахкал. 
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л.107 
№32. 

Надпись на могиле Бахауддина сына Фахраддина, находящейся на 
кладбище селения Иснов Кубинского уезда Бакинской губернии. 

Эта и последующие надписи (№№32–42) имеют за собой многовеко-
вую давность; к сожалению установить, кто были лица, погребенные в 
этих могилах и чем они были известны, не удалось. 

 
ھاء الدين بن فخر الدينھذا مرقد المرحوم المغفور ب  

)١۴٠٢/ ( ٨٠۴تاريخ اربع و ثمان مائة   
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Бахауддина сына Фахраддина. 804 года (1402 г.) 
 

 
л.108 

№33. 
Надпись на могиле Шах-Султана сына Бахауддина. Кладбище сел. 

Иснов. 
 ھذا مرقد المرحوم المغفور شاه سلطان بن بھاء الدين 

)١۴٦٢/ ( ٨٦٦تاريخ ستة و ستين و ثمان مائة   
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Шах-Султана сына Бахауддина. 866 года (1462 г.) 
 
 

л.109 
№34. 

Надпись на могиле Башир-бека сына Имадуддина. Кладбище сел. 
Иснов. 

بن عماد الدين کھذا مرقد الشھيد بشير ب  
)١٣٧۵/ ( ٧٧٦تاريخ   

 
Перевод: 

Это могила убиенного Башир-бека сына Имадуддина. 776 года 
(1375 г.) 
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л.110 
№35. 

Надпись на могиле Шах-Гусейна сына Гаджи-Гусейна. Кладбище 
сел. Иснов. 

 ھذا قبر المرحوم شاه حسين بن الحاج حسين تاريخ 
)١٣٠٦( / ٧٠۵خمس و سبع مائة   

 
Перевод: 

Это могила покойного Шах-Гусейна сына Гаджи-Гусейна. 705 года 
(1306 г.) 

 
л.111 

№36. 
Надпись на могиле Ханбала Абдуррахман оглы. Кладбище сел. Ис-

нов. 
)١٠٦٦/ ( ۴۵٨ھذا مرقد المرحوم حنبل بن عبد الرحمن تاريخ   
 

Перевод: 
Это могила покойного Ханбала сына Абдуррахмана. 458 года 

(1066 г.) 
 

л.112 
№37. 

Надпись на могиле Пахлевана сына Ахмеда. Кладбище сел. Иснов. 
 

بن احمد تاريخ خمسين ھلوان مرقد المرحوم پ  
)١۴۴٦/ ( ٨۵٠مائة و ثمان   

 
Перевод: 

Могила покойного Пахлевана сына Ахмеда. 850 года (1446 г.) 
 
 

л.113 
№38. 

Надпись на могиле Джамаладдина. Кладбище сел. Иснов. 
 

)١٣۴٩/ ( ٧۵٠ھذا مرقد جمال الدين تاريخ خمسين و سبع مائة   
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Перевод: 
Могила Джамаладдина. 750 года (1349 г.) 

л.114 
№39. 

Надпись на могиле Ага-Мухаммеда сына Хан-Алия. Кладбище сел. 
Иснов. 

 ھذا مرقد المرحوم آقا محمد بن خان على تاريخ 
)١٢۴٣/ ( ٦۴٠اربعين و ستمائة   

 
Перевод: 

Это могила покойного Ага-Мухаммеда сына Хан-Алия. 640 года 
(1243 г.) 

 
л.115 

№40. 
Надпись на могиле Амир-Ахмеда сына Ахмеда. Кладбище сел. Ис-

нов. 
 المرحوم المغفور امير احمد بن احمد تاريخ

٨٦۴ ) /١۴۵٧(  
 

Перевод: 
Удостоившийся милосердия и всепрощения (Божьего) Амир-Ахмед 

сын Ахмеда. 864 года (1457 г.) 
 
 

л.116 
№41. 

Надпись на могиле Фатуллаха сына Абдуллаха. Кладбище сел. Ис-
нов. 

 ھذا قبر المرحوم فتح الله بن عبد الله تاريخ تسع و
)١٣٠٩/ ( ٧٠٩سبع مائة   

 
Перевод: 

Это могила покойного Фатуллаха сына Абдуллаха. 709 года (1309 г.) 
 

 
л.117 

№42. 
Надпись на могиле Джамалы дочери Гюль-Хатуна. Кладбище сел. 

Иснов. 
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 المرحومة المغفورة جمال بنت كول خاتون و ھى
)١۴٧۴/ ( ٨٧٩غريبة تاريخ   

Перевод: 
Удостоившаяся милосердия и всепрощения (Божьего) Джамал дочь 

Гюль-Хатуна72. И она была чужестранкой. 879 года (1474 г.) 
 
 

л.118 
№43. 

Надпись на могиле жителя селения Кюрдамир, Геокчайского уезда 
Бакинской губернии, известного шейха Гаджи-Махмуда-Бабы сына Таира. 

 
 يا الله

 يا محمد          يا على
 ھذا مرقد المرحوم المغفور رحمة الله عليه الشيخ حاجى محمود

سنه) ١٨٧٢( ١٢٨٩بابا بن طاھر   
 فاذا افضتم من عرفات فاذكروا الله عند المشعر الحرام

 ان اول بيت وضع للناس للذى ببكة مباركا و ھدى للعالمين
 لا اله الا الله محمد رسول الله 

 
Перевод: 
О Аллах! 

О Мухаммед! О Али! 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Шейх-Гаджи-Махмуд-Баба сына Таира. 1289 года (1872 г.) 
Когда вы толпой воротитесь с Арафата, вспомните близ священного 

памятника Аллаха.73 
Первый храм, основанный для людей, это – Беккский74 благослов-

ленный и слу- 
 
 

л.118 об. 
жащий направлением человечеству75. 
Нет Бога кроме Бога, Мухаммед Его Посланник. 
 

  
                                                      

72 Гюль-Хатун – имя матери. 
73 Изречение из Корана (Глава 2 стих 195). 
74 Бекка – название Мекки. 
75 Изречение из Корана (Глава 3 стих 90). 
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л.119 
№44. 

Надпись на входной двери мечети Сеид-Гаджи-Караман, находящей-
ся в сел. Ахмедлы Джебраильского уезда Елисаветпольской губернии. 

 
لبى بن سيدچبانيه الحقير الفقير سيد محمد   

١٠٨٨حاجى قرامان احمدلو ثمان و ثمانية بعد الف   
 

Перевод: 
Основатель сей (мечети) призренный, смиренный Сеид Мухаммед-

Челяби сын Сеида-Гаджи-Караман, Ахмедлу. 1088 год (1677 г.) 
 
 

л.120 
№45. 

Надпись в склепе шейхов в селении Шихлар-Ахмедлы Джебраиль-
ского уезда Елисаветпольской губернии. 

К этому склепу сходятся на излечение и пригоняют больной скот. 
 

 ھذه تربت شيخ الصالح عبد السلام بن شيخ غياث الدين
 فى عشرين رمضان سنة تسع وخمسين و تسعمائة 76

سنه) ١۵۵١( ٩۵٩رمضان  ٢٠  
 شيخ بادع محى الدين وفات يفتن شيخ عبد الرحمن بن شيخ

 جبرائيل 77
 

Перевод: 
Это – гробница Шейх-Салих Абдуссалама сына Шейха-Гиясаддина. 

20 Рамазана 959 года (1551 г.) 
Шейх-Бади Мохъяддин.  
Место упокоения78 Шейха-Абдуррахмана сына Шейха-Джебраила. 
 
 

л.121 
№46. 

Надпись на стенах мечети сел. Сусай Кубинского уезда Бакинской 
губернии. 

                                                      
76 Надпись на мраморной плите. 
77 Надпись на особой каменной плите. 
78 Буквально: кончина Шейха и т. д. 
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 لا اله الا الله محمد رسول الله 
 ومن يعتصم باͿ فقد ھدى الى صراط مستقيم 79

 
آفرين بند و بس  جھان اى برادر نماند بكس   دل اندر جھان  

 مکن تکيه بر ملک دنيا و پشت   که بسيار کس چون تو پرورد و کشت
80 چو آھنگ رفتن کند جان پاک   چه بر تخت مردن چه بر روی خاک    

سنه) ١٧١٠( ١١٢٢  
 

Перевод: 
Нет Бога кроме Бога, Мухаммед Его Посланник. 
Кто будет держаться Бога найдет дорогу к верному пути. 
О, брат мой, этот мир никому не останется.  
Привяжись сердцем к Создателю мира и только! 
Не опирайся и не надейся на мирское могущество и богатство. 
 
 

л.121 об. 
Потому, что многих подобных тебе вырастил (он) и убил. 
Когда чистая душа вознамерится уходить (из тела) 
(Все равно) что умереть – что на кровати (троне), что на голой земле. 
1122 года (1710 г.) 
 
 

л.122 
№47. 

Надпись на могиле жителя сел. Лягяр Кубинского уезда Бакинской 
губернии Гаджи-Шейх-Мухаммеда эфендия сына Шейхверди. 

 
 ھذا قبر المرحوم حاجى شيخ محمد افندى بن شيخ ويردى

سنه) ١٩٠١( ١٣١٩  
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия (Божьего) Гаджи-Шейх-

Мухаммеда эфенди сына Шейх-Вердия. 1319 года (1901 г.) 
 
 
 

                                                      
79 Изречение из Корана. 
80 Три двустишия на персидском языке. 
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л.123 
№48. 

Надпись на могиле Шаха-Мурада сына Шейха-Мухаммеда, находя-
щейся в сел. Агебель Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
 ھذا قبر السلطان بن السلطان شاه مراد بن شيخ

سنه) ٧٧٩( ١٦٣محمد بن شيخ مزيد   
 قل يا عبادى الذين اسرفوا على انفسھم لا تقنطوا من رحمة 

 الله ان الله يغفر الذنوب جميعا انه ھو الغفور الرحيم 81
 

Перевод: 
Это – могила Султана сына Султана-Шаха-Мурада сына Шейха-

Мухаммеда сына Шейха-Мазида. 163 года (779 г.) 
Скажи: О слуги мои! Вы, которые поступали несправедливо к самим 

себе82 не отчаивайтесь в милосердии Божьем, ибо Бог прощает все грехи: 
Он Прощающ, Милосерд. 

 
 

л.124 
№49. 

Надпись на могиле Гусейн-Али-Хана сына Султан-Ахмед-Хана, на-
ходящейся на кладбище сел. Беюк-Худад Кубинского уезда Бакинской 
губернии. 

 
رحمة الله تعالى حسينھذا قبر المرحوم المغفور المحتاج الى   

 على خان بن سلطان احمد خان الخدادى طيب الله ثراھما
سنه) ١٦٩۵( ١١٠٦و جعل الجنة مثواھما   

 
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
имеющего нужду в милости Бога Гусейн-Али-Хана сына Султан-Ахмед-
Хана Худдадского. Да сделает Господь приятной им83 землю и сделает 
рай их местопребыванием. 1106 года (1695 г.)  

 
 
 

                                                      
81 Изречение из Корана (Глава 39,Стих 54). 
82 Т. е. грешили. 
83 Обычно относить молитвенные пожелания об упокоении ко всем упоминае-

мым в надписи лицам. В данном случае употреблено двойственное число. 
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л.125 
№50. 

Надпись на могиле жителя селения Хулук Кубинского уезда Бакин-
ской губернии мударриса Гаджи-Махмуд эфендия сына Мустафа эфендия. 

 
لمرحوم المغفور المحتاج الى رحمة الله تعالىھذا قبر ا  

 حاجى محمود افندى بن مصطفى افندى بن محمود 
سنه) ١٨٧٠( ١٢٨٧افندى الخلوقى   

حِيمِ  حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ  بسِْمِ اللهَّ
حِيم مَالكِِ يوَْمِ  حْمَنِ الرَّ ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ الرَّ َّͿِ ُالْحَمْد 

ينِ إيَِّاكَ نعَْبدُُ وَإيَِّاكَ نسَْتعَِينُ اھدِناَ   الدِّ
رَاطَ الْمُسْتقَيِمَ صِرَاطَ الَّذِينَ أنَْعَمْتَ عَليَْھِمْ   الصِّ

الِّين 84  غَيْرِ الْمَغْضُوبِ عَليَْھِمْ وَلاَ الضَّ
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

имеющего нужду в милости Бога Гаджи-Махмуд эфендия сына Мустафа 
эфендия сына Махмуд эфендия Хулукского. 1287 года (1870 г.) 

Во имя Бога Милостивого, Милосердого. 
Хвала Богу, Господу вселенной Мило- 
 

л.125 об. 
 

стивому, Милосердому, Царю дня воздаяния. Тебя мы обожаем, тебя 
мы умоляем о помощи, направь нас на путь правый, на путь тех, которых 
Ты осыпал Твоими благодеяниями, но не тех, которые заслужили твой 
гнев, ни тех, которые заблуждаются. 

 
 

л.126 
№51. 

Надпись на могиле жителя сел. Кархун, Кубинского уезда Бакинской 
губернии, ученого Гаджи-Мухаммед-Али эфендия сына Наги эфендия. 

 
 ھذا قبر المرحوم المغفور حاجى محمد على افندى بن ناغى 

)١٨۴۵( / ١٢٦١افندى قد مات فى التاريخ   
 

                                                      
84 Коран Глава 1-ая (фатиха). 
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Перевод: 
Это – могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Гаджи-Мухаммед-Али эфендия сына Наги эфендия. Скончался 1261 года 
(1845 г.) 

 
л.127 

№52. 
Надпись на могиле Шейха селения Рюк, Кубинского уезда Бакинской 

губернии, Шейха Аламдара. 
 

 ھذا قبر المرحوم المغفور الى رحمة الله تعالى شيخ
) ١٧٨٦( / ١٢٠٠علمدار تاريخ   

 
Перевод: 

Это – могила удостоившегося милосердия и всепрощения Божьего 
Шейха – Аламдара. 1200 года (1786 г.) 

 
 

л.128 
№53. 

Надпись на могиле Махмуд-Шаха сына Мухаммеда, находящейся  
сел. Захрамлы Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
تعالى محمود شاهھذا قبر المرحوم الواصل الى رحمة الله   

) ٧٦١/ ( ١۴۴بن محمد باربع و اربعين و مائة   
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения Божьего 

Махмуд-Шаха сына Мухаммеда. 144 года (761 г.) 
 

л.129 
№ 54. 

Надпись на могиле Бахрам-Шаха сына Хазби, находящейся на клад-
бище  селения Захрамлы Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
)٧٢٣( / ١٠۵ھذا قبر بھرام شاه بن خذبى فى خمسة و مائة   

 
Перевод: 

Это могила Бахрама – Шаха, сына Хазби. 105 года (723 г.) 
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л.130 
№55. 

Надпись на могиле Шаха-Мухаммеда сына Шаха-Махмуда, находя-
щейся на кладбище  сел. Захрамлы Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
) ٧٢٨( / ١١٠ھذا قبر المرحوم محمد بن محمود شاه فى عشرة و مائة   

 
Перевод: 

Это могила покойного Мухаммеда сына Махмуд-Шаха. 110 года 
(728 г.) 

 
 

л.131 
№56. 

Надпись на могиле Бахман-Шаха сына Юсуф-Шаха, находящейся на 
кладбище  сел. Пирабадиль Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
 ھذا قبر المرحوم السعيد الشھيد بھمن شاه بن يوسف

)١۴٢٦( / ٨٣٠شاه فى تاريخ ثلاثين و ثمانمائة   
 

Перевод: 
Это – могила удостоившегося милосердия (Божьего) Бахман-Шаха 

сына Юсуф-Шаха. 830 года (1426 г.) 
 
 

л.132 
№57. 

Надпись на могиле Бахрам-Шаха сына Гусейн-Шаха, находящейся на 
кладбище  сел. Пирабадиль Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
 ھذا قبر المرحوم السعيد الشھيد بھرام شاه بن حسين

)١۴۵٣/ ( ٨۵٧شاه فى تاريخ سبع و خمسين و ثمانمائة   
 

Перевод: 
Это – могила удостоившегося милосердия (Божьего) убиенного Бах-

рам-Шаха сына Гусейн-Шаха. 857 года (1453 г.) 
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л.133 
№58. 

Надпись на могиле Хумаюны дочери Хосрова-Шаха, находящейся на 
кладбище  селения Пирабадиль Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
 ھذا قبر المرحومة ھمايون بنت خسرو شاه تاريخ ثمانية 

) ١٣٧٨( / ٧٨٠و سبع مائة   
 

Перевод: 
Это – могила удостоившейся милосердия (Божьего) Хумаюны дочери 

Хосров-Шаха. 780 года (1378 г.) 
 

 
л.134 

№59. 
Надпись на могиле Джаннаты-Бану дочери Хосров-Шаха, находя-

щейся на кладбище  сел. Пирабадиль Кубинского уезда Бакинской губер-
нии. 

 ھذا قبر المرحومة المغفورة جنت بانو بنت شاه خسرو
)١٣٠٨/ ( ٧٠٨تاريخ ثمانية و سبع مائة   

 
Перевод: 

Это – могила удостоившейся милосердия и всепрощения (Божьего) 
Джаннаты-Бану дочери Шаха-Хосрова. 708 года (1308 г.) 

 
 

л.135 
№60. 

Надпись на могиле жителя сел. Леджед Кубинского уезда Бакинской 
губернии Хизруна сына Гаджи-Мухаммеда Сарифи 

 
 ھذا قبر المرحوم السعيد الشھيد خضرون بن حاجى محمد

)١۴٦٨/ ( ٨٧٣ثمانمائة صارفى تاريخ ثلث و سبعين و   
 

Перевод: 
Это – могила удостоившегося милосердия (Божьего) убиенного Хиз-

руна сына Гаджи-Мухаммеда-Сарифи. 873-го года (1468 г.) 
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л.136 
№61. 

Надпись на могиле Касыма сына Исмаила, находящейся на кладбище  
сел. Саадан Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
 ھذا قبر المرحوم المغفور الشھيد قاسم بن 

)٧٦٧/ ( ١۵٠اسماعيل تاريخ مائة و خمسين   
 

Перевод: 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

невинноубиенного Касыма сына Исмаила. 150 года (767 г.) 
 
 

л.137 
№62. 

Надпись на могиле известного ученого Махмуд эфендия сына Шейх-
Али эфендия, находящейся на кладбище сел. Гюмюр Кубинского уезда 
Бакинской губернии. 

 ھذا قبر المرحوم المغفور محمود افندى بن شيخ على
)١٨٧٣/ ( ١٢٩٠افندى تاريخ   

 
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
Махмуд эфендия сына Шейх-Али эфендия. 1290 года (1873 г.) 

 
 

л.138 
№63. 

Надпись на могиле Мутаххара сына Мутаххара, находящейся на 
кладбище  сел. Уках Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
تاريخ شھر جمادىھذا قبر المرحوم مطھر بن مطھر فى   
)٧۴۵/ ( ١٢٧الاولى فى سنة سبع و عشرين و مائة   

 
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия (Божьего) Мутаххара сына 
Мутаххара месяца Джамади-уль-ула. 127 года (февраль 745 г.) 
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л.139 
№64. 

Надпись на могиле Теймур-Шаха сына Юсуф-Шаха, находящейся на 
кладбище  сел. Гендоб Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
 ھذا قبر المرحوم المغفور الشھيد تمور شاه بن يوسف

)١۴٣٢/ ( ٨٣٦شاه فى تاريخ ستة و ثلاثين و ثمانمائة   
 

Перевод: 
Это – могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

невинно-убиенного Теймур-Шаха сына Юсуф-Шаха. 836 года (1432 г.) 
 

 
л.140 

№65. 
Надпись на могиле известного ученого Джебраил эфендия сына Гад-

жи-Ярадан-Кулия, находящейся на кладбище  сел. Чичи, Кубинского уез-
да Бакинской губернии. 

 
 ھذا قبر المرحوم المغفور جبرائيل افندى بن حاجى

)١٨٣۴/ ( ١٢۵٠يرادانقلى بن عبد الرزاق افندى تاريخ   
 

Перевод: 
Это – могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Джебраил эфендия сына Гаджи-Ярадан-Кулия сына Абдурраззак эфендия. 
1250 года (1834 г.) 

 
 

л.141 
№66. 

Надпись на могиле Шейх-Мухаммеда сына Шейх-Саида, находящей-
ся на кладбище  сел. Лейти, Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
)١٦١۵/ ( ١٠٢۴ھذا قبر المرحوم شيخ محمد بن شيخ سعيد   

 
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия (Божьего) Шейх Мухаммеда 
сына Шейх-Саида. 1024 года (1615 г.) 
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л.142 
№67. 

Надпись на могиле Шейх-Мансура сына Мухаммеда, находящейся на 
кладбище  сел. Билиджи, Кубинского уезда Бакинской губернии. 

 
المغفور شيخ منصور بن محمدھذا مرقد المرحوم   

)٦٧٠/ ( ۵٠تاريخ   
Перевод: 

Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 
Шейха-Мансура сына Мухаммеда. 50 года (670 г.) 

 
 

л.143 
№68. 

Надписи у входа в склеп, построенный по приказанию Мустафа-Хана 
Ширванского на кладбище города Шемахи и на могилах, находящихся в 
нем. 

 
تعمير شد حسب امر عاليجاه مصطفى خان ولد آغاسى  (١ 

 خان فى تاريخ 
 

)١٨١٠/ ( ١٢٢۵اسم صاحبة ھذا القبر آسيه بكيم بنت سليم خان تاريخ   (٢ 
 

ھو الباقى لا اله الا ھو  (٣ 
 

)١٨١٠/ ( ١٢٢۵ھذا مرقد المرحومة كريمة مصطفى خان   
 
كل نفس ذائقة الموت ثم الينا ترجعون) ۴  

 يا رحمن يا رحيم ھو الباقى لا اله الا ھو
) ١٨۴٩/ ( ١٢٦۵ھذا مرقد المرحوم المغفور ھماى خان بن مصطفى خان تاريخ   

ند كفتم بر آرم بكام   دريغا که بكرفت راه نفس چدمى   
85 دريغا که بر خوان الوان عمر   دمی خورده بوديم كفتند بس    

 
Переводы: 

1) Построен этот склеп по приказанию высокосановного Мустафа-
хана сына 

                                                      
85 Два двустишия на персидском языке. 
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л.143 об. 
 

Агаси-Хана. 1225 года (1810 г.) 
2) Имя владетельницы этой могилы Асия-Бегим дочь Салим-хана. 

1225 года (1810 г.) 
3) Тот (Бог) вечен 
Нет Бога кроме Него 
Это могила удостоившейся милосердия (Божьего) дочери Мустафа-

хана 1225 года (1810 г.) 
4) Всякий человек отведает смерти и потом возвратится к Нам. 
О Милостивый! О Милосердый! 
Тот (Бог) только вечен 
Нет Бога кроме Него. 
 
Это могила удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) 

Хуммай-хана сына Мустафа-хана. 1265 года (1849 г.) 
Я говорил (себе, думал) проведу несколько мгновений согласно сво-

его желания, 
К сожалению закрылись пути дыхания, 
Жаль, что у пестрой (уставленной разного рода кушаньями) скатерти 

жизни, 
Чуть вкусили мы, сказали (нам) довольно! 

 
 

л.144 
№69. 

Надпись над дверью склепа, построенного по приказанию Мустафа 
хана Ширванского над могилой отца – Агаси хана а также и надписи на 
других могилах, находящихся в этом склепе. 

 
عمر ھذه القبة الشريفة بامر عاليجاه مصطفى خان براى ) ١   

) ١٨٠٧/ ( ١٢٢٢والد مرحوم آغاسى خان فى التاريخ   
 

)١٨۵٧/ ( ١٢٧٣ھذا مرقد المرحومة كريمهء عاليجاه آغا خان التاريخ   (٢ 
 

) ١٨٢٦/ ( ١٢۴١ھذا مرقد المرحومة كريمهء عاليجاه حسين خان التاريخ   (٣ 
 
كل من عليھا فان) ۴  

  کھذا مرقد المرحوم عبد المجيد خان بن اسماعيل ب
) ١٨٠۵/ ( ١٢٢٠التاريخ   
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Переводы: 
1) Построен этот священный склеп по приказанию Высокосановного 

Мустафа хана для покойного отца Агаси хана. 1222 года (1807 г.) 
2) Это могила удостоившейся милосердия 

 
л.144 об. 

Божьего дочери высокосановного Ага хана. 1273 года (1858 г.) 
3) Это могила удостоившейся милосердия (Божьего) дочери высоко-

сановного Гусейн хана. 1241 года (1826 г.) 
4) Все на ней (земле) тленно. 
Это могила удостоившегося милосердия (Божьего) Абдул-Гамид хана 

сына Исмаил бека. 1220 года (1805 г.) 
 
 

л.145 
№70 

Надпись у входа в склеп, построенный над могилой Шейх-Али-Бека 
сына Аллах-Кули хана Ширванского на кладбище города Шемахи, а так-
же надписи на могилах, находящихся в нем. 

 
ة الشريفة للمرحوم المغفور عاليشان قد بنى ھذه القب) ١  

بن الله قلى خان طاب الله ثراه و جعل الجنة کشيخعلى ب  
) ١٨١٨/ ( ١٢٣٣مثواه التاريخ   

 
الا وجھه کھو الباقى كل شىء ھال  (٢ 

کب بن شيخعلى کھذا مرقد المرحوم شاه باز ب  
)١٨٣۴/ ( ١٢۵٠التاريخ    

 
كل من عليھا فان) ٣  

) ١٨٢٧/ ( ١٢۴٣التاريخ ک عاليشان شيخعلى بھذا مرقد المرحوم   
 
ھذا مرقد المرحومة سلطنت خانم كريمة عاليشان) ۴  

)١٨٣٦/ ( ١٢۵٢التاريخ  کحسين ب  
 

Переводы: 
1) Этот священный склеп построен 
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л.145 об. 
 

для удостоившегося милосердия и всепрощения (Божьего) высокоса-
новного Шейх-Али-Бека сына Аллах-Кули-хана. Да сделает Господь при-
ятной ему землю и сделает рай его местопребыванием. 1233 года (1818 г.) 

2) Тот (Бог) вечен. Все умрет кроме Него. 
Это могила удостоившегося милосердия (Божьего) Шахбаз-бека сына 

Шейх-Али-Бека. 1250 года (1834 г.) 
3) Все на ней (земле) тленно. 
Это могила удостоившегося милосердия (Божьего) высокосановного 

Шейх-Али-бека. 1243 года (1827 г.) 
4) Это могила удостоившейся милосердия (Божьего) Салтанат-ханум 

дочери высокосановного Гусейн-бека. 1252 года. (1836 г.) 
 
 

_____________________________________ 
 
 

ФАКСИМИЛЕ рукописи 
 
 

Описание памятников и копии надписей, находящиеся  
на стенах церквей, мечетей и армяно-грегорианских, армяно-
католических, аугсбургских и магометанских кладбищах 

(РГИА. Ф.821. Оп.10. Д.1144. Л. 73, 74, 75, 75об., 76, 77, 78, 79, 79об., 
80, 80об., 81, 81об., 82, 83, 84, 84об., 85, 85об., 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 

92об., 93, 93об., 94, 95, 95об., 96, 96об., 97, 97об., 98, 98об., 99,  
100, 100об., 101, 101об., 102, 102об., 103, 103об., 104, 104об.,  

105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 
118об., 119, 120, 121, 121об., 122, 123, 124, 125, 125об., 126, 127, 128, 
129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 

143об., 144, 144об., 145, 145об.) – 96 листов. 
 
 



51 

 

 
Л. 73 

  



52 

 
Л. 74  



53 

 
Л. 75  



54 

 
 
 

 
 

Л. 75об.  
  



55 

 
 

 
Л. 76  

  



56 

 

 
Л. 77  



57 

 
 

 
Л. 78  

  



58 

 
Л. 79  



59 

 
Л. 79об.  



60 

 
Л. 80  



61 

 
 
 

 
Л. 80об.  

  



62 

 
Л. 81  



63 

 
Л. 81об.  



64 

 
 
 

 
Л. 82  

  



65 

 
Л. 83  



66 

 
Л. 84  



67 

 
 

 
Л. 84об.  

  



68 

 
Л. 85  



69 

 

 
Л. 85об.  

  



70 

 
 

 
Л. 86 

 



71 

 
 

 
Л. 87  

  



72 

 
Л. 88  

 



73 

 
Л. 89  



74 

 
 

 
Л. 90  

  



75 

 
 
 

 
Л. 91  

 
  



76 

 
Л. 92  



77 

 

 
Л. 92об.  

  



78 

 
Л. 93  



79 

 
 
 

 
Л. 93об.  

  



80 

 
Л. 94  



81 

 
Л. 95  



82 

 
 
 

 
Л. 95об.  

  



83 

 
Л. 96  



84 

 
Л. 96об.  



85 

 
Л. 97  



86 

 
 
 
 
 

 
 

Л. 97об.  
  



87 

 
Л. 98  



88 

 
Л. 98об.  



89 

 
 
 

 
 

Л. 99  
  



90 

 
Л. 100  



91 

 
 
 

 
 

Л. 100об.  
 



92 

 
Л. 101 



93 

 
 
 

 
 

Л. 101об.  
 
 



94 

 
Л. 102  



95 

 

 
 

Л. 102об.  
  



96 

 
Л. 103  



97 

 
 
 
 

 
 

Л. 103об.  
  



98 

 
Л. 104  



99 

 
 
 
 

 
 

Л. 104об.  
  



100 

 
 

 
 

Л. 105  
  



101 

 
 
 

 
 

Л. 106  
  



102 

 
 

 
 

Л. 107  
  



103 

 
 
 

 
 

Л. 108  
 

  



104 

 
 
 

 
 

Л. 109 
  



105 

 
 
 

 
 

Л. 110  
 

  



106 

 
 
 

 
 

Л. 111  
  



107 

 
 
 

 
 

Л. 112  
 

  



108 

 
 
 

 
 

Л. 113  
 

  



109 

 
 
 

 
 

Л. 114  
  



110 

 
 
 

 
 

Л. 115  
 

  



111 

 
 
 

 
 

Л. 116  
 

  



112 

 
 

 
 

Л. 117  
  



113 

 
Л. 118  



114 

 
 
 
 

 
 

Л. 118об.  
  



115 

 
 

 
 

Л. 119  
  



116 

 

 
 

Л. 120  
 



117 

 
Л. 121  



118 

 
 
 
 

 
 

Л. 121об.  
  



119 

 
 
 

 
 

Л. 122  
  



120 

 
 

Л. 123  



121 

 

 
Л. 124  



122 

 
Л. 125  



123 

 
 
 
 

 
 

Л. 125об.  
  



124 

 
 
 

 
 

Л. 126  
 



125 

 
 
 

 
 

Л. 127  
  



126 

 
 
 

 
 

Л. 128  
  



127 

 
 
 

 
 

Л. 129  
  



128 

 
 
 

 
 

Л. 130  
  



129 

 
 
 

 
 

Л. 131  
  



130 

 
 
 

 
 

Л. 132  
  



131 

 
 
 

 
 

Л. 133  
  



132 

 
 
 

 
 

Л. 134  
  



133 

 
 
 

 
 

Л. 135  
  



134 

 
 

 
 

Л. 136  
  



135 

 
 

 
 

Л. 137  
  



136 

 
 

 
 

Л. 138  
  



137 

 
 

 
 

Л. 139  
  



138 

 
 

 
 

Л. 140  
  



139 

 
 
 

 
 

Л. 141 
  



140 

 
 
 

 
 

Л. 142  
  



141 

 
Л. 143  



142 

 
Л. 143об.  



143 

 
Л. 144  



144 

 
 
 

 
 

Л. 144об.  
 

  



145 

 
Л. 145  



146 

 

 
Л. 145об. 

 



147 

СОДЕРЖАНИЕ 
 
 
 

Предисловие  ................................................................................................ 3 

Арабографический и русскоязычный тексты  

рукописи. Закавказье  ........................................................................... 9 

Факсимиле рукописи  ................................................................................ 50 

 

 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Авторы-составители :  
Абдуллин Халим Миннуллович, 
Тагирзаде Адалет Шариф оглы 
Исмаилов Эльдар Эльхан оглы 

Гайнутдинов Айдар Марсилович, 
Хамидуллин Сайрус Русланович, 
Гайнуллин Искандер Ильгизович 

 
Тюркская мусульманская эпиграфика в Российской империи.  

Материалы исследований 1910 года. 
Том 2. Закавказье 

 
Научное  издание  

 
Компьютерная верстка – Л.М. Зигангареева 

Подписано в печать 06.10.2025 г. Формат 70×100 1/16 
Усл. печ. л. 12,025  Тираж 100 экз. 

 
Отпечатано с готового оригинал-макета 

в Издательстве Академии наук Республики Татарстан 
420111, г. Казань, ул. Баумана, 20 

E-mail: izdat.anrt@yandex.ru 
 

 


